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Radyo Dili: Duymak için yazmak 1 
 
Konu!maktan Korkmayın! 
Ço!u insan kendilerinin yeterince „iyi“konu"amadı!ını sandı!ından radyoda konu"maya 
cesaret edemez. Belki de aksanları oldu!u, "iveli konu"tukları veya  „radyoya uygun 
sesleri olmadı!ı“ için böyle dü"ünüyorlardır. Fakat kimin „iyi“ konu"up konu"madı!ı, 
neyin do!ru neyin yanlı" oldu!una kim karar veriyor ki? Özellikle konu"ulan dil bireye 
özgü bir olgudur. Yine de radyoda insanın kendisini anla"ılır bir "ekilde ifade etmesine 
yardımcı olan belli bazı ipuçları ve kurallar vardır.  
 
Radyo Dili Konu!ma Dilidir 
Radyo dinlerken kendimizi en iyi hissetti!imiz an, konu"macıların bize do!rudan hitap etti!i 
andır. Konu"macı biçimi „bizim“ dilimize ne kadar yakınla"ırsa onları o kadar iyi 
hissederiz. Yani günlük hayatımızda ileti"imde kullandı!ımız dili kastediyorum. Radyoda 
kula!a sıkça „spontane“ konu"uluyor gibi gelse de – aslında bu izlenim yanıltmaktadır: 
Radyo metinleri iyi hazırlanmı" ve genelde bir bütün olarak önceden yazılmı"lardır. 
Günlük konu"madan farklı olarak radyoda tüm ifadeler açık, do!rudan ve gereksiz 
sözcükler olmadan dinleyiciye ula"malıdır.  
Burada bilgiler açıkça ön plana çıkarılmakta, ana fikir önceden dü"ünülmekte, dolaylı 
anlatımlar, örnekler ve kar"ıla"tırmalar uygun "ekilde seçilmmektedir.  
Bu gibi metinlerin okulda ö!renilen yazı dili ile ilgisi yoktur. Konu"uldu!u gibi yazmak 
için çok deneyim gerekmektedir.  
 
Radyo Metinlerinin Yapısı ve Düzenlenmesi 
 
Radyo metinleri  düzdür 
Radyo metinleri i"itildikleri anda anla"ılır olmalıdırlar. Dinleyicinin takip edebilmesi için 
bir radyo metni basit ve mantıklı kurulumlu olmalı ve dil unsurlarıyla yapılandırılmı" 
olmalıdır.  
 
Basit cümle yapısı: Cümle ba!ına bir  bilgi 
Önemli dü"ünceler mantıklı sınıflandırılmı" ve bu mantık çerçevesinde birbirini takip eden 
cümlelerle anlatılmalıdır. #ç içe girmi" cümle yapısı radyoya göre de!ildir, yan cümleler 
çok az kullanılır.  
 

                                            
1 Nach Interaudio (2007: Sprechen und Moderieren im Radio) 
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Seçme ve Azaltma 
Bir radyo metnini açık ve basit yapılandırmak demek önemli olan kısma konsantre olmak 
demektir. Kim böyle bir metin yazmak isterse elindeki bilgilerden en önemlilerini veya en 
ilginç olanlarını seçmelidir. Bu seçim sübjektiftir ve böyle de kalabilir.  
 
«5 N, 1 K» Soruları  
Yapılandırma ve seçmede «5 N, 1 K» soruları yardımcı olur:  
Kim konu"uyor/faaliyette vs.? Ne oluyor? Nerede? Neden? Ne zaman oldu? Kaç 
tane? Vs.  
 
Bir Radyo Metnini  Yapılandırma 
Bir radyo metni açık ve basit bir "ekilde yapılandırılmı" olmalıdır. Dinleyicinin rahatça 
anlayabilmesi için metnin hangi parçalardan olu"tu!u belirtilmelidir. Burada giri" kısmı 
ço!unlukla bir ba"lı!ın fonksiyonunu devralır ve konunun ne oldu!unu bildirir. 
Devamında dü"ünce silsileleri mantıklı olarak birbirini takip etmeli ve birbiriyle ba!lantı 
olmalıdır.  
 
Giri! 
#lk cümleler merak uyandırıcı olmalıdır, çünkü onlar dinleyicinin „ yayının devamını takip 
edip etmeyece!i hususunda” belirleyici olur. O nedenle de, giri"e kafa yormaya de!er.  
 
Radyoda tekrarlamalar yardımcı olur ve buna müsaade vardır (artık bilgi) 
Konunun ana hatlarını kapsayan dü"ünceler veya metindeki önemli kavramlar tekrarlandı!ı 
takdirde bu dinleyiciye yardımcı olur. . Özellikle de yeni bir konuya geçildi!inde, "imdiye 
kadar anlatılmı" olanın küçük bir özetini verilmesi, bir metni içerik olarak takip etmeyi 
kolayla"tırır.Radyo metnindeki istenen bu tekrarlara uzman dilinde "artık bilgi" denir.  
 
Radyo metinlerinde açık ve canlı dil için ipuçları  
Dinleyicinin söyleneni iyi algılaması için radyo dili oldukça somut olmalıdır. Tanımlamalar ve 
yapay kar"ıla"tırmalar dinleyicinin zihninde bir "eylerin "ekillenmesini sa!lar.  
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Soyut yerine somut  
Anla"ılır bir dille tarif etmenin temeli, ara"tırmanın iyice gözlemlenmesi ve algılanmasıdır. 
Sadece bir "eyi gerçekten „anlayan“,onu tam olarak ifade edebilir.  
 
 

Soyut Dil :  tipik ilkbahar bitkileri  
Somut Dil:  kardelen, çi!dem ve nergis 

 
Fiiller hareket getirir 
Metinler daha çok fiillerle, yani „eylemler" ile canlı ve dinamik bir yapıya kavu"ur. Burada güçlü 
ve tasvirli fiiller kullanmak önemlidir. Sadece „iki ayak üstünde hareket etme“olgusu, için sayısız 
deyim vardır: gitmek, yarı"mak, hoplamak, ko"mak, gezinmek, bakınarak gezmek, kovalamak, 
acele gitmek vs.  
 
Radyo dili tam tersine olayları ifade etmek için özel isimler kullanmaz. Bunu sadece bürokratlar 
yapar.  

 
böyle de"il:  etki yapmak 
böyle          :    etkilemek 

 
Sıfatlarda dikkat 
Kırmızı, yumu"ak, berrak vs. gibi dinleyicilerin aklındaki tasvirleri tarif eden sıfatlar 
vardır. Fakat çok fazla sıfat ardı ardına söylenir ve az fiil kullanılırsa metin donuk kalır.  
Tarifin yanı sıra sıfatlarda bir de!erlendirme de vardır. Fakat radyo dinleyicisi kendi 
fikrini kendisi olu"turmak ister. De!erlendirme yapan sıfatlar vesayet altına almak etkisi 
bırakır.   

 
Böyle de"il:  !imdi stüdyoda çok ilginç bir muhataba ho" geldin diyorum..  
böyle:  $imdi Hans Meyer‘i selamlıyorum. Bu parçayı o besteledi.  

 
 
Pasif yerine Aktif  
Aktif olarak formüle edilen cümleler canlı bir etki yaparlar ve dinleyiciye hitap ederler.  Ayrıca fiil 
cümlenin ba"ında durdu!undan ve faaliyet içindeki de belirtildi!inden iyi anla"ılırlar.  
  

Pasif:  „Müzik 2.500 metre yükseklikte bestelenmi"“ 
 Aktif:  „Hans Meier bu müzi!i 2.500 m yükseklikte bestelemi".  
 
OLMAMASI GEREKENLER: Dolgu kelimeleri bo! sözler, yabancı kelimeler ve 
uzman dili  
Radyo metinleri mümkün oldu!unca gereksiz konu"ma süslemeleri arınmı" olmalıdır. Günlük dil 
ile radyo dili arasındaki önemli bir fark, radyoda gereksiz her "eyin çıkarılmasıdır. Söylenmesi 
gereken açıkça söylenmelidir. Sözlü simgeler sıklıkla yanlı" kullanıldı!ında kıyaslamalar 
aksayabilir. Yani metnimle söylemek istedi!imi söyledim mi diye, ona iyice bir bakmalı ve 
üzerinde tekrar dü"ünmeliyim.  
 
Yabancı kelimelerden, daha az bilinen ihtisas kavramlarından ve kısaltmalardan mümkün 
oldu!unca kaçınılmalı veya bunlar açıklanmalıdır. 
 



Radyo Dili 

RAWIK © unikom 2012 
4 / 7 

Rakamlara dikkat! 
Radyoda rakamlar çok zor anla"ıldı!ından, bunlardan kaçınılmalı veya basitle"tirilerek telaffuz 
edilmelidir. Karma"ık bir rakamı, mutlaka bilgi olarak belirtmek gerekiyorsa, metinde en az bir 
kez tekrarlanmalıdır.  
 

Yüzde 23,7 yerine yakla"ık bir çeyrek daha iyi 
 2008 yerine iki (be", on) yıl önce daha iyi 
 
Durum halinde anlatma 
Bir durumu tarif ederken, belirli bir perspektif seçmek yardımcı olabilir – mekânsal, zamansal 
veya bir ki"i. O zaman, radyo kafanın içindeki sinemadır. Durumlar dinleyicinin tüm duyularına 
hitap edecek "ekilde tarif edilmelidir. Buraya ili"kin sorular Nasıl kokuyor? Nasıl bir his veriyor? 
Vs. dir.  
 
 
 
 

Örnek  Çar"amba günü ak"amın ilk saatlerinde Helvetiaplatz'dayız. Tüm 
yönlerden küçük grup halinde insanlar alana akın ediyor. Her grup "arap, 
peynir, ekmek – ve Rechaud ve Caquelon‘la beraber bir fondu takımı ile 
donanmı".  

 
 

 
Konu!ma ritmi 
Tüm cümleleri aynı prensibe göre yapılandırılmı" bir metin sıkıcıdır. Bir metnin dinamizmi ve 
ritmi, o metinde kullanılan cümle yapısına ba!lıdır. Arada sırada bir fiili söylememek ve 
do!rudan duruma girmek yumu"atır ve konu"ulan dile yakınla"ır.  
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Örnek:  Sava" sonrası Ba!dat. Hiçbir "ey yok, fakat i"gal altındaki "ehir ya"amaya 
devam ediyor. #nanılır gibi de!il: her gün yüzlerce kültürel etkinlik 
yapılmakta. Seyirciler geliyor – Asayi"in sa!lanamamasına, sokak 
blokajlarına, askeri devriyelere ve terör uyarılarına ra!men - seyirciler 
gelmeye devam ediyor. 

 
#yi okunabilirli"e dikkat etmeli  
Bir radyo metnini iyi okuyup konu"abilmek için, genelde manuskripte 12-14 punto karakter boyu 
ve 1,5 satır aralı!ı kullanılır. Metnin yazılması bitti!inde, sunucu yazdı!ı "eyi iyi konu"up 
konu"madı!ını kontrol etmek için sesli bir "ekilde okur. Dil dolandı!ında, metni söz konusu 
yerde de!i"tirmelidir.  
 
Sunum2 

Sunucu dinleyicilere radyo programı boyunca kılavuzluk eder. Sunucunun mikrofona söyledi!i 
metinlere „sunumlar“ denir. Sunucu  
 

• dinleyicilere yönlendirme ve özetleme sa!lar 
• hitap eden sunumlarla programdaki konulara ilgi uyandırır 
• Dinleyicilere program boyunca e"lik eder ve «ana fikre» i"aret eder. Buna, çe"itli 

program bölümleri arasındaki geçi"leri  "ekillendirmek de dahildir 
• kendi ki"ili!i ile programın stilini ve atmosferini etkiler. 

 
Sunum tekni"i hatırlatıcı açıklama notu 
Di!er radyo metinlerinden farklı olarak, sunumlarda önemli olan serbest anlatılıyormu" hissi 
uyandırmak ve „okuyormu"“ etkisi bırakmamaktır.. Fakat görüntü aldatıcı: iyi sunumlar nadir 
durumlarda içten geldi!i gibi do!açlanmı"tır. Tam tersi: sunumların ula"ması gereken yere 
varması ve gereksiz dolgu kelimelerinden ve bo" sözlerden arındırılması için, bunların çok iyi 
hazırlanmı" olması gerekir.  
 
Sunucu tüm metni önceden yazabilir ve en önemli kelimeleri bir i"aretleme kalemiyle 
i"aretleyebilir. Bir hatırlatıcı açıklama notuyla da çalı"abilir. Hatırlatıcı açıklamalar için isimlerin 
yanı sıra her "eyden önce fiiller ve sıfatlar uygundur. Sunucu internet ve gazete metinlerini kendi 
konu"masına adapte etmeden kullanmamalıdır.  Bilmedi!i kelimeleri de a!zına almamalıdır. #kisi 
de do!al de!ildir ve  ço!unlukla anla"ılmaz kalırlar 3 
 
Sunum manuskripti her sunucuda farklıdır. Herkes farklı tarzları denemeli ve kendisine 
hangisinin en iyi uydu!unu ö!renmelidir.  
 
Mikrofona Konu!mak3

 

 
Hitap duru!u 
Dinleyicilerin bizzat kendilerine hitap ediliyormu" hissini edinmeleri,„hitap duru"una“ ba!lıdır. 
Dinleyici, sunucunun gerçekten dinleyicilerine mi hitap etti!ini veya bir monolog mu 
sürdürdü!ünü hisseder. Buradaki zorluk sunucunun genellikle yalnız ba"ına bir stüdyoda 
oturmasından kaynaklanır – hitap etmek istedi!i dinleyiciler kendisi için görünmezdir.  
 
Buradaki basit kural,  stüdyoda dinleyiciler oldu!unu farz etmektir. Sunucu gerçek bir ki"iye hitap 
etti!inde ifadesi, sesinin rengi de!i"ir. Küçük bir numara: kar"ısında „hitap edilebilir“ bir seyirci  
oldu!u hissini vermek için masanın üstünde bir oyuncak hayvan veya bir foto!raf koymak 
yardımcı olur.  

                                            
2 Nach Interaudio (2007: Sprechen und Moderieren im Radio) 
3 Nach Interaudio (2007: Sprechen und Moderieren im Radio) 
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Dinleyiciye hitap etmenin bir çok "ekli vardır: okumak, yanlı" okumak, anlatmak, yorumlamak, 
aktarmak, öne sürmek, alıntı yapmak, tarif etmek, tasvir etmek, yaymak, rapor etmek, bildirmek, 
bilgi vermek, açıklı!a kavu"turmak, ilan etmek, duyurmak vs. Sunucu  konu"macı olarak hangi 
hitap duru"unu edinece!i hakkında dü"ünmelidir.  
 
Konu!mak, dü!ünmek ve hissetmek bir bütünlük olu!turur 
Sadece aynı anda dü"ünen ve anlayan, ne dedi!ini bilen, önüne bakan, anlattı!ını bilen, ve 
dü"ünceleri ile hisleriyle metne ba!lıya metni hem konu"ma hem sesle iletebilir. Ba"ka bir 
deyi"le: Sunucunun kafasında ve kalbinde olmayan sesinde de olmaz.  
 
 Mikrofona konu!maya ili!kin teknik bilgiler4 

• Mikrofon ile a!ız arasındaki mesafe bir el geni"li!inde olmalıdır.  
• Hı"ırtılı ve sürtü"meli seslerin mikro altından geçebilmesi için mümkünse mikrofon a!zın 

üst  tarafı hizasında tutulmalıdır. 
• Mikrofonun önünde düzgün otur, her iki aya!ını da yere bas, rahat ve derin nefes al. 

Sesin daha dolgun ve daha sıcak olur ve ses tellerin yıpranmaz.  
• Her zaman kulaklık tak. Sadece bu "ekilde istenmeyen, ancak çevreden gelen gürültüleri 

duyarsın. (ka!ıt hı"ırtısı, tükenmez kalemi sinirli bir "ekilde açıp kapama). Böylece sesini 
arka fondaki müzik ile do!ru "ekilde ayarlayabilirsin.  

• Manuskripte konsantre ol.  
• Dilin sürçtü!ünde kısa bir ara ver, tekrar derin bir nefes al (tabii mikrofona de!il!), 

konsantrasyonunu sa!la ve son cümleye tekrar yeniden ba"la. Özür dileme. Dinleyiciler 
küçük hatayı çabuk unuturlar.  

 
 

                                            
4 Nach Kursunterlagen für Grundkurse (2001) von Bianca Miglioretto (unveröffentlicht) 
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